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Chabad.org translation

םא תִי עָ֔ ד הָעִיר֙ רַבָּ֣ ה בָדָ֗ ה ׀ ישְָׁבָ֣ אֵיכָ֣
תִי֙ ם שָׂרָ֙ תִי בַגּוֹיִ֗ ה כְּאַלְמָנָ֑ה רַבָּ֣ הָיתְָ֖

ה לָמַֽס׃ {ס} בַּמְּדִינ֔וֹת הָיתְָ֖
לב ילְָה ודְִמְעָתָהּ֙ עַ֣ ה בַּלַּ֗ בָּכ֨וֹ תִבְכֶּ֜

יהָ ם מִכׇּל־אהֲֹבֶ֑ הּ מְנחֵַ֖ ין־לָ֥ הּ אֵֽ חֱיָ֔ לֶֽ
הּ לְאיֹבְִֽים׃ יוּ לָ֖ הּ הָ֥ גְדוּ בָ֔ יהָ֙ בָּ֣ כׇּל־רֵעֶ֙

{ס}
הג ב עֲבדָֹ֔ ֹ֣ ניִ֙ וּמֵר ֹ֙ ה מֵע ה יהְוּדָ֤ גָּלְֽתָ֨

ה מָנ֑וֹחַ ם ֥�א מָצְאָ֖ ה בַגּוֹיִ֔ יא ישְָׁבָ֣ הִ֚
ים׃ {ס} ין הַמְּצָרִֽ יהָ הִשִּׂיג֖וּהָ בֵּ֥ כׇּל־רדְֹפֶ֥

דד י מוֹעֵ֔ י צִיּ֜וֹן אֲבֵל֗וֹת מִבְּלִי֙ בָּאֵ֣ דַּרְכֵ֨
ים יהָ נאֱֶנחִָ֑ ין כּהֲֹנֶ֖ יהָ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ כׇּל־שְׁעָרֶ֙
יא מַר־לָֽהּ׃ {ס} יהָ נּוּג֖וֹת והְִ֥ בְּתוּ�תֶ֥

יהָ שָׁל֔וּה יהָ לְראֹשׁ֙ איֹבְֶ֣ הָי֨וּ צָרֶ֤
יהָ ל רבֹ־פְּשָׁעֶ֑ הּ עַ֣ כִּֽי־יהְוָֹ֥ה הוֹגָ֖

י לִפְניֵ־צָֽר׃ {ס} יהָ הָלְכ֥וּ שְׁבִ֖ עוֹלָלֶ֛
א (מן בת) [מִבַּת־]צִיּ֖וֹןו ויַּצֵֵ֥

יהָ כְּאַיּלִָים֙ הּ הָי֣וּ שָׂרֶ֗ כׇּל־הֲדָרָ֑
חַ לִפְנֵ֥י ֹ֖ ה ויַּלְֵכ֥וּ בְ�א־כ �א־מָצְא֣וּ מִרְעֶ֔

רוֹדֵֽף׃ {ס}
יהָז י עׇניְהָּ֙ וּמְרוּדֶ֔ ה ירְוּשָׁלִַ֗ ם ימְֵ֤ זָכְֽרָ֣

דֶם ימֵי קֶ֑ ר הָי֖וּ מִ֣ יהָ אֲשֶׁ֥ ל מַחֲמֻדֶ֔ ֹ֚ כּ
הּ ין עוֹזֵר֙ לָ֔ ר ואְֵ֤ הּ בְּידַ־צָ֗ ל עַמָּ֣ ֹ֧ בִּנפְ

הָ׃ {ס} ל מִשְׁבַּתֶּֽ ים שָׂחֲק֖וּ עַ֥ רָא֣וּהָ צָרִ֔
הח ן לְניִדָ֣ טְא חָֽטְאָה֙ ירְ֣וּשָׁלִַ֔ ם עַל־כֵּ֖ חֵ֤

יהָ הִזִּיל֙וּהָ֙ כִּי־רָא֣וּ תָה כׇּֽל־מְכַבְּדֶ֤ הָיָ֑
שׇׁב אָחֽוֹר׃ ה ותַָּ֥ יא נאֶֶנחְָ֖ הּ גַּם־הִ֥ עֶרְותָָ֔

{ס}
יהָ ֤�א זָכְֽרָה֙ט הּ בְּשׁוּלֶ֗ טֻמְאָתָ֣

הּ ם לָ֑ ין מְנחֵַ֖ ים אֵ֥ רֶד פְּלָאִ֔ הּ ותֵַּ֣ אַחֲרִיתָ֔
יל אוֹיֵבֽ׃ י הִגְדִּ֖ י כִּ֥ ִ֔ ה יהְוֹהָ֙ אֶת־עׇניְ רְאֵ֤

{ס}
יהָי ל כׇּל־מַחֲמַדֶּ֑ ר עַ֖ רַשׂ צָ֔ ידָוֹ֙ פָּ֣

ר הּ אֲשֶׁ֣ אוּ מִקְדָּשָׁ֔ ה גוֹיםִ֙ בָּ֣ כִּֽי־רָאֲתָ֤
ל לָֽ�׃ {ס} אוּ בַקָּהָ֖ ֹ֥ יתָה �א־יבָ צִוִּ֔

חֶםיא ים לֶ֔ הּ נאֱֶנחִָים֙ מְבַקְשִׁ֣ כׇּל־עַמָּ֤

1 O how has the city that was once so populous remained
lonely! She has become like a widow! She that was great
among the nations, a princess among the provinces, has
become tributary.
2 She weeps, yea, she weeps in the night, and her tears
are on her cheek; she has no comforter among all her
lovers; all her friends have betrayed her; they have
become her enemies.
3 Judah went into exile because of affliction and great
servitude; she settled among the nations, [and] found no
rest; all her pursuers overtook her between the
boundaries.
4 The roads of Zion are mournful because no one comes
to the appointed season; all her gates are desolate, her
priests moan; her maidens grieve while she herself suffers
bitterly.
5 Her adversaries have become the head, her enemies are
at ease; for the Lord has afflicted her because of the
multitude of her sins; her young children went into captivity
before the enemy.
6 And gone is from the daughter of Zion all her splendor;
her princes were like harts who did not find pasture and
they departed without strength before [their] pursuer.
7 Jerusalem recalls the days of her poverty and her
miseries, [and] all her precious things that were from days
of old; when her people fell into the hand of the adversary,
and there was none to help her; the enemies gazed,
gloating on her desolation.
8 Jerusalem sinned grievously, therefore she became a
wanderer; all who honored her despised her, for they have
seen her shame; moreover, she herself sighed and turned
away.
9 Her uncleanliness is in her skirts, she was not mindful of
her end, and she fell astonishingly with none to comfort
her. Behold, O Lord, my affliction, for the enemy has
magnified himself.
10 The adversary stretched forth his hand upon all her
precious things, for she saw nations enter her Sanctuary,
whom You did command not to enter into Your assembly.
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ם] נתְָנ֧וּ (מחמודיהם) [מַחֲמַדֵּיהֶ֛
ה יהְוֹהָ֙ יב נָ֑פֶשׁ רְאֵ֤ כֶל לְהָשִׁ֣ ֹ֖ בְּא
יתִי זוֹלֵלָֽה׃ {ס} י הָיִ֖ יטָה כִּ֥ וְהַֽבִּ֔

יטוּיב רֶ֒� הַבִּ֣ בְרֵי דֶ֒ ֹ֣ ל֣וֹא אֲלֵיכֶם֮ כׇּל־ע
ר י אֲשֶׁ֥ שׁ מַכְאוֹב֙ כְּמַכְאבִֹ֔ וּרְא֗וּ אִם־יֵ֤

ה בְּי֖וֹם חֲר֥וֹן ָ֔ ה יהְוֹ י אֲשֶׁר֙ הוֹגָ֣ ל לִ֑ עוֹלַ֖
אַפּֽוֹ׃ {ס}

ייג שׁ בְּעַצְמתַֹ֖ לַח־אֵ֥ מִמָּר֛וֹם שָֽׁ
ניִ שֶׁת לְרַגְלַי֙ הֱשִׁיבַ֣ שׂ רֶ֤ נּהָ פָּרַ֨ ויַּרְִדֶּ֑
ה כׇּל־הַיּ֖וֹם דָּוָהֽ׃ מֵמָ֔ ֹֽ ניִ֙ שׁ אָח֔וֹר נתְָנַ֙

{ס}
רְג֛וּיד י בְּידָ֗וֹ ישְִׂתָּ֥ ל פְּשָׁעַ֜ ֹ֨ עָל֥וּנשְִׂקַד֩ ע

י ניִ אֲדנָֹ֔ י נתְָנַ֣ יל כּחִֹ֑ י הִכְשִׁ֣ עַל־צַוָּארִ֖
ל קֽוּם׃ {ס} י �א־אוּכַ֥ בִּידֵ֖

יטו י ׀ אֲדנֹיָ֙ בְּקִרְבִּ֔ ה כׇל־אַבִּירַ֤ סִלָּ֨
ת י גַּ֚ ר בַּחוּרָ֑ ֹ֣ ד לִשְׁבּ י מוֹעֵ֖ א עָלַ֛ קָרָ֥

ת בַּת־יהְוּדָֽה׃ {ס} י לִבְתוּלַ֖ � אֲדנָֹ֔ דָּרַ֣
י ׀ עֵיניִ֙טז ה עֵינִ֤ י בוֹכִיָּ֗ לֶּה ׀ אֲנִ֣ עַל־אֵ֣

ם נּיִ מְנחֵַ֖ ק מִמֶּ֛ יםִ כִּֽי־רָחַ֥ רְדָה מַּ֔ ֹ֣ י
ר י גָבַ֖ ים כִּ֥ י הָי֤וּ בָניַ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ יב נפְַשִׁ֑ מֵשִׁ֣

אוֹיֵבֽ׃ {ס}
ין מְנחֵַם֙יז יהָ אֵ֤ ה צִיּ֜וֹן בְּידֶָ֗ הּפֵּֽרְשָׂ֨ לָ֔

ה יו הָיתְָ֧ יו צָרָ֑ ב סְבִיבָ֣ ֹ֖ ה יהְוָֹ֛ה לְיעֲַק צִוָּ֧
ה בֵּיניֵהֶֽם׃ {ס} ירְוּשָׁלִַ֛ ם לְנדִָּ֖

יתִייח יהוּ מָרִ֑ י פִ֣ ה כִּ֣ יק ה֛וּא יהְוָֹ֖ צַדִּ֥
ים] (עמים) וּרְאוּ֙ שִׁמְעוּ־נָ֣א כׇל־[הָֽעַמִּ֗
בִי׃ י הָלְכ֥וּ בַשֶּֽׁ י וּבַחוּרַ֖ י בְּתוּ�תַ֥ מַכְאבִֹ֔

{ס}
מָּה רִמּ֔וּניִ כּהֲֹנַ֥ייט אתִי לַֽמְאַהֲבַי֙ הֵ֣ קָרָ֤

מוֹ כֶל֙ לָ֔ ֹ֙ עוּ כִּֽי־בִקְשׁ֥וּ א יר גָּוָ֑ י בָּעִ֣ וּזְקֵנַ֖
ם׃ {ס} יבוּ אֶת־נפְַשָֽׁ ויְשִָׁ֖

רוּכ י חֳמַרְמָ֔ ה כִּֽי־צַר־לִי֙ מֵעַ֣ ה יהְוָֹ֤ רְאֵ֨
יתִי י מָר֖וֹ מָרִ֑ י כִּ֥ � לִבִּי֙ בְּקִרְבִּ֔ נהְֶפַּ֤

ותֶ׃ {ס} יתִ כַּמָּֽ רֶב בַּבַּ֥ מִח֥וּץ שִׁכְּלָה־חֶ֖
ין מְנחֵַם֙כא ניִ אֵ֤ ה אָ֗ י נאֱֶנחָָ֣ שָׁמְע֞וּ כִּ֧

י שׂוּ כִּ֥ עָתִי֙ שָׂ֔ י שָׁמְע֤וּ רָֽ יבְַ֜ ֹ֨ י כׇּל־א לִ֔
אתָ ויְִהְֽי֥וּ אתָ יוֹם־קָרָ֖ יתָ הֵבֵ֥ ה עָשִׂ֑ אַתָּ֖

ניִ׃ {ס} ֹֽ כָמ
מוֹכב ל לָ֔ י֙� ועְוֹלֵ֣ ם לְפָנֶ֙ א כׇל־רָעָתָ֤ ֹ֨ תָּב

י ל כׇּל־פְּשָׁעָ֑ י עַ֣ לְתָּ לִ֖ ר עוֹלַ֛ כַּאֲשֶׁ֥
י דַוָּיֽ׃ {פ} י ולְִבִּ֥ כִּֽי־רַבּ֥וֹת אַנחְתַֹ֖

11 All her people are sighing [as] they search for bread;
they gave away their treasures for food to revive the soul;
see, O Lord, and behold, how I have become worthless.
12 All of you who pass along the road, let it not happen to
you. Behold and see, if there is any pain like my pain,
which has been dealt to me, [with] which the Lord
saddened [me] on the day of His fierce anger.
13 From above He has hurled fire into my bones, and it
broke them; He has spread a net for my feet, He has
turned me back, He has made me desolate [and] faint all
day long.
14 The yoke of my transgressions was marked in His
hand, they have become interwoven; they have come
upon my neck and caused my strength to fail; the Lord
delivered me into the hands of those I could not withstand.
15 The Lord has trampled all my mighty men in my midst,
He summoned an assembly against me to crush my young
men; the Lord has trodden as in a wine press the virgin
daughter of Judah.
16 For these things I weep; my eye, yea my eye, sheds
tears, for the comforter to restore my soul is removed from
me; my children are desolate, for the enemy has prevailed.
17 Zion spreads out her hands [for help], but there is none
to comfort her; the Lord has commanded concerning
Jacob [that] his adversaries shall be round about him;
Jerusalem has become an outcast among them.
18 The Lord is righteous, for I have rebelled against His
word; hear, I pray, all you peoples, and behold my pain; my
maidens and my youths have gone into captivity.
19 I called to my lovers, [but] they deceived me; my priests
and elders perished in the city, when they sought food for
themselves to revive their souls.
20 Behold, O Lord, for I am in distress, my innards burn,
my heart is turned within me, for I have grievously rebelled;
in the street the sword bereaves, in the house it is like
death.
21 They have heard how I sigh, [and] there is none to
comfort me, all my enemies have heard of my trouble [and]
are glad that You have done it; [if only] You had brought
the day that You proclaimed [upon them] and let them be
like me.
22 May all their wickedness come before You, and deal
with them as You have dealt with me for all my
transgressions, for my sighs are many and my heart is
faint.
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לב ילְָה ודְִמְעָתָהּ֙ עַ֣ ה בַּלַּ֗ הּבָּכ֨וֹ תִבְכֶּ֜ ין־לָ֥ הּ אֵֽ חֱיָ֔ לֶֽ
הּ יוּ לָ֖ הּ הָ֥ גְדוּ בָ֔ יהָ֙ בָּ֣ יהָ כׇּל־רֵעֶ֙ ם מִכׇּל־אהֲֹבֶ֑ מְנחֵַ֖

לְאיֹבְִֽים׃

י ׀ עֵיניִ֙טז ה עֵינִ֤ י בוֹכִיָּ֗ לֶּה ׀ אֲנִ֣ יםִעַל־אֵ֣ רְדָה מַּ֔ ֹ֣ י
ים י הָי֤וּ בָניַ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ יב נפְַשִׁ֑ ם מֵשִׁ֣ נּיִ מְנחֵַ֖ ק מִמֶּ֛ כִּֽי־רָחַ֥

ר אוֹיֵבֽ׃ {ס} י גָבַ֖ כִּ֥

2 She weeps, yea, she weeps in the night,
and her tears are on her cheek; she has no
comforter among all her lovers; all her friends
have betrayed her; they have become her
enemies.

16 For these things I weep; my eye, yea my
eye, sheds tears, for the comforter to restore
my soul is removed from me; my children are
desolate, for the enemy has prevailed.

1. Ho’il Mosheh (R Moshe Yitzchak Ashkenazi) to Eichah 1:2
בלילה – תשבע בכיה כשתנוח

מעבודתה, וביום כשתעסוק בה ואין לה
פנאי לשבת לבכות, דמעות יורדות על

לחיה.

At night - she will be full of her crying when she finishes
her labor, but by day when she is busy with it and she does
not have time to sit and cry, tears fall down her cheek.

אחריתהזכרהלא Eichah 1:9 - Peirushim

2. Rashi

לא זכרה אחריתה – כשהיו חוטאים לא היו
נותנין לב מה תהא לאחרית,

She did not remember her end - when they would sin,
they paid no heed to what would happen in the end.

3. Shadal (to Exodus 2:8)

כי אמנם ל' זכירה איננו מיוחד למה
שעבר, כי נמצא גם במה שעתיד להיות,

כמו לא זכרה אחריתה (איכה א' ט')

For truly, the language of “zechirah” is not unique to what
is past, but it is found also regarding what will happen in
the future, such as “she did not remember her end.”

4. R Yosef Kara (part B)

לא זכרה אחריתה – לא שמה על לבה
תוכחת הנביאים שמרה תהיה באחריתה.

She did not pay attention to the admonitions of the
prophets, that she would have bitterness at her end.

5. Midrash Lekach Tov

לא זכרה אחריתה – אין זכירה אלא על
דבר שעבר וכן אמ׳ ירמיה לא זכרה

ירושלים ברית אלהיה שאמ׳ לה לא ימצא
בך מעביר בנו ובתו באש (דברים י״ח:י׳)

לפיכך אחריתה לא זכרה.

“Remembering” is only about something in the past, and
so said Jeremiah, “Jerusalem did not remember the
covenant of her Lord” who said to her “there shall not be
found among you one who passes his son or daughter in
fire,” therefore her end she did not remember.
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בוכיהאניאלהעל Eichah 1:16

6. Ibn Caspi to Eichah 1:16

על אלה – רמז למה שקדם ולמה
שאחריו.

For these - it hints at what preceded and what comes
after it.

7. Rashi to Eichah 1:16

עיני עיני – כלומר תמיד עיני יורדה
מים כפל הלשון מלמד שאין הפוגות.

My eye my eye - that is to say, my eye always sheds water.
The double language teaches that there are no interruptions.

8. Lekach Tov to Eichah 1:16

על אלה אני בוכיה כשם שהיה ירמיהו מקונן על חורבן
בית ראשון כן היה מקונן על חורבן בית שני שנאמר
שישי ושמחי בת אדום (איכה ד׳:כ״א) וכך דוד ראה
חרובן בית ראשון כענין שנאמר בת בבל השדודה

(תהלים קל״ז:ח׳) ראה חורבן בית שני על יד אדום
שנאמר זכור י״י לבני אדום את יום ירושלם (תהלים

קל״ז:ז׳)

For these I weep - just as Jeremiah was
lamenting the destruction of the First Temple,
so he was lamenting the destruction of the
Second Temple, as it says “ rejoice and be
happy daughter of Edom.”  And so David saw
the destruction of the First Temple…and saw
the destruction of the Second Temple.

9. Gittin 58a

Rav Yehuda says that Rav says: There was an incident
involving the son and the daughter of Rabbi Yishmael ben
Elisha the High Priest, who were taken captive and sold into
slavery to two different masters. After some time the two
masters met in a certain place. This master said: I have a
male slave whose beauty is unmatched in all of the world,
and that master said: I have a female slave whose beauty is
unmatched in all of the world.
The two masters said: Come, let us marry these two slaves to
one another and divide the children born to them between us,
as they will certainly be very beautiful. They secluded them in a
room. This one, the son, sat in one corner, and that one, the
daughter, sat in the other corner. He said: I am a priest and
the descendant of High Priests. Shall I marry a female
slave? And she said: I am the daughter of a priest and the
descendant of High Priests. Shall I be married to a male
slave? And they wept all through the night.
When dawn arrived they recognized each other and saw that
they were brother and sister. They fell on each other and

אָמַר רַב יהְוּדָה אָמַר רַב
מַעֲשֶׂה בִּבְנוֹ וּבְבִתּוֹ שֶׁל רַבִּי

ישְִׁמָעֵאל בֶּן אֱלִישָׁע שֶׁנּשְִׁבּוּ לִשְׁניֵ
אֲדוֹניִם

לְימִָים נזְִדַּוּוְגוּ שְׁניֵהֶם בִּמְקוֹם
אֶחָד זֶה אוֹמֵר ישֵׁ לִי עֶבֶד שֶׁאֵין
כְּיוֹפְיוֹ בְּכׇל הָעוֹלָם וזְֶה אוֹמֵר ישֵׁ
לִי שִׁפְחָה שֶׁאֵין בְּכׇל הָעוֹלָם כּוּלּוֹ

כְּיוֹפְיהָּ
אָמְרוּ בּוֹא ונְשִַּׂיאֵם זֶה לָזֶה

וּנחְַלֵּק בַּוּוְלָדוֹת
הִכְניִסוּם לְחֶדֶר זֶה ישַָׁב בְּקֶרֶן

זָויִת זֶה וזְוֹ ישְָׁבָה בְּקֶרֶן זָויִת זֶה
זֶה אוֹמֵר אֲניִ כּהֵֹן בֶּן כּהֲֹניִם
גְּדוֹלִים אֶשָּׂא שִׁפְחָה וזְאֹת

אוֹמֶרֶת אֲניִ כּהֶֹנתֶ בַּת כּהֲֹניִם
גְּדוֹלִים אֶנּשֵָׂא לְעֶבֶד וּבָכוּ כׇּל

הַלַּילְָה
כֵּיוןָ שֶׁעָלָה עַמּוּד הַשַּׁחַר הִכִּירוּ
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burst into tears until their souls departed due to their great
distress. And with regard to them and others like them,
Jeremiah lamented: “For these things I weep; my eye, my
eye runs down with water” (Lamentations 1:16).

זֶה אֶת זֶה ונְפְָלוּ זֶה עַל זֶה וגְָעוּ
בִּבְכִיּהָ עַד שֶׁיּצְָאָה נשְִׁמָתָן

ועֲַלֵיהֶן קוֹנןֵ ירְִמְיהָ עַל אֵלֶּה אֲניִ
בוֹכִיּהָ עֵיניִ עֵיניִ יוֹרְדָה מַּיםִ

10. Kinnah 23

אֲניִלְזאֺת יקְוֹנןֵ ירְִמְיהָ בִּשְׁאִיּהָ גְּזֵרָה זאֺת
עַל בֵּןוּבִלְבָבִי יקֵַד יקְוֹד וּכְויִּהָתָּמִיד בּוֹכִיּהָ

וּבַת מִסְפֵּד רַב אַעֲצִּימָה ואְָהִימָה מִיּמִָים
ימִָימָה אָרִיד בְּשִׂיחִי ואְָהִימָה וקְוֹל נהְִי

אָרִימָה:

For this Jeremiah lamented in the destruction.  This
degree, I weep constantly.  And in my heart is kindled a
flame and burn.  Over son and daughter I will thunder
great eulogy.  I will go down in my sadness and I will
moan, and I will raise a voice of crying.

11. Targum Ketuvim Eichah 1:16

Over children dashed and pregnant
women whose abdomens were torn
open, the community of Israel says, I
weep.  And my two eyes flow tears…

עַל טַפְלַיּאָ דְאִתְרַטְשׁוּ ועְַל נשְַׁיּאָ מָעַדְיתָָא דְאִתְבְּקָעוּ כְּרֵיסֵיהוֹן
עֵיניַ זַלְגִין דִמְעָתָא הֵי�וּתְרֵיןאֲמָרַת כְּנשְִׁתָּא דְישְִׂרָאֵל אֲנאָ בַּכְיאָ

מַבּוּעָא דְמַיאָ אֲרוּם אִתְרָחַק מִיניִ מְנחֵַם דִמְקַיּםֵ יתִָי וּמַלֵּיל
תַּנחְוּמִין עַל נפְַשִׁי הֲווֹ בְּניַ צַדְייָן אֲרוּם אִתְגַבֵּר עֲלֵיהוֹן בְּעֵיל דְבָבָא.

11a. See II Kings 8:12

ה י בכֶֹ֑ ל מַדּ֖וּעַ אֲדנִֹ֣ אמֶר חֲזָאֵ֔ ֹ֣ ויַּ
ת אֲשֶׁר־תַּעֲשֶׂה֩ עְתִּי אֵ֣ אמֶר כִּיֽ־ידַָ֡ ֹ֡ ויַּ

ח ם תְּשַׁלַּ֤ ה מִבְצְרֵיהֶ֞ ל רָעָ֗ י ישְִׂרָאֵ֜ לִבְנֵ֨
ג ֹ֔ רֶב תַּהֲר בָּאֵשׁ֙ וּבַחֻֽרֵיהֶם֙ בַּחֶ֣

עַ׃ ם תְּבַקֵּֽ שׁ והְָרתֵֹיהֶ֖ ם תְּרַטֵּ֔ ועְלְֹלֵיהֶ֣

And Hazael said, "Why does my lord weep?" And he
answered, "Because I know the evil that you will do to the
Children of Israel: their strongholds you will set on fire, and
their young men you will slay with the sword, and you will dash
their little ones in pieces and rip up their women with child.”

12. Zohar 1:228

אֲניִ בּוֹכִיהָ, דָּא רוּחַ קוּדְשָׁא דְּאִקְרֵי אֲניִ. I (ani) weep - this is the holy spirit, which is calle “ani”

13. Eichah Rabbah

… ורְוּחַ הַקּדֶֹשׁ צוֹוחַַת ואְוֹמֶרֶת: עַל אֵלֶּה אֲניִ
בוֹכִיּהָ.

… And the holy spirit cries out and says: over these
I weep.

14. Zohar 2:336

והְַאי רוּחַ מִסְאֲבָא, אִיהוּ חִויְאָ בִּישָׁא. (ויחי רכ''ה
ע''א) ואְִית מַאן דְּרָכִיב עָלֵיהּ, ואְִינּוּן דְּכַר ונְוּקְבָּא.
ואְִקְרוּן אֵלֶּה, דְּאִינּוּן מִזְדַּמְּניִן בְּעָלְמָא, בְּכָל אִינּוּן

סִטְרִין דִּלְהוֹן. ורְוּחַ קוּדְשָׁא אִקְרֵי זאֹת, דְּאִיהִי רָזָא

This spirit of impurity, is the evil serpent.  And
there is one who rides on it, which are male and
female, and they are called “eleh,” for they appear
in the world, in all the facets of them.  And the
holy spirit is calle “zot,” which is the secret of the
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דִּבְרִית, רְשִׁימָא קַדִּישָׁא דְּאִשְׁתְּכַח תָּדִיר עִמֵּיהּ
דְּבַּר נשָׁ. וכְֵן (ישעיה כה) זֶה ייְָ', (שמות טו) זֶה
אֵלִי, אֲבָל אִלֵּין אִקְרוּן אֵלֶּה, ועְַל דָּא כְּתִיב, אֵלֶּה

אֱלהֶי� ישְִׂרָאֵל. וּבְגִין כָּ� כְּתִיב, (ישעיהו מ״ט:ט״ו)
גַּם (רכ''א ע''א) אֵלֶּה תִשְׁכַּחְנהָ. ואְָנכִֹי רָזָא דְּזאֹת,

�א אֶשְׁכָּחֵ�. וּכְתִיב (איכה א׳:ט״ז) עַל אֵלֶּה אֲניִ
בוֹכִיּהָ, דְּהַהוּא חוֹבָה גָּרִים לְמִבְכֵּי לוֹן כַּמָה בִּכְייָן.

covenant, an imprint of holiness that is always
found with a person.  And so “this is God,” “this is
my Lord,” but they are called “eleh” and on this it
is written “these are your gods O Israel.”  And for
this it is written “also these I will forget, and
“anokhi,” the secret of “zot,” will not forget you.”
And it is written “over these (eleh) I weep - for that
sin caused them to cry many cryings.

See Isaiah 49:15-16

15. Eichah Rabbah to 1:2

דָּבָר אַחֵר: בָּכהֹ – עַל גָּלוּת עֲשֶׂרֶת הַשְּׁבָטִים, תִבְכֶּה
עַל גָּלוּת שֵׁבֶט יהְוּדָה וּבִניְמִָין.

דָּבָר אַחֵר, בּוֹכָה וּמְבַכָּה אֲחֵרִים עִמָּהּ. בּוֹכָה וּמְבַכָּה
הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא עִמָּהּ, דִּכְתִיב (ישעיהו כ״ב:י״ב):
ויַּקְִרָא ה׳ אֱ�הִים צְבָאוֹת בַּיּוֹם הַהוּא לִבְכִי וּלְמִסְפֵּד.
בּוֹכָה וּמְבַכָּה מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת עִמָּהּ, דִּכְתִיב (ישעיהו

ל״ג:ז׳): הֵן אֶרְאֶלָם צָעֲקוּ חֻצָה, אָמַר רַבִּי זְעֵירָא
חִיצָה כְּתִיב, חִיצָה הִיא גַּבֵּיהּ דְּנכְַסִיניֵהּ.

אָמַר רַבִּי בֶּרֶכְיהָ כְּמָה דְאַתְּ אָמַר (בראשית ט״ו:ה׳):
ויַּוֹצֵא אתֹוֹ הַחוּצָה. בָּכהֹ, בּוֹכָה וּמְבַכָּה שָׁמַיםִ ואָָרֶץ

עִמָּהּ, הֲדָא הוּא דִכְתִיב (יואל ב׳:י׳): שֶׁמֶשׁ ויְרֵָחַ
קָדָרוּ. בָּכהֹ, בּוֹכָה וּמְבַכָּה הָרִים וּגְבָעוֹת עִמָּהּ, הֲדָא

הוּא דִכְתִיב (ירמיהו ד׳:כ״ד): רָאִיתִי אֶת הֶהָרִים
וגו׳. בָּכהֹ בּוֹכָה וּמְבַכָּה שִׁבְעִים אֻמּוֹת עִמָּהּ.

Another interpretation: “cry” - over the exile of
the ten tribes.  “Shall she cry” - over the exile of
the tribes of Judah and Benjamin.
Another interpretation: She cries and causes
others to cry with her.  She cries and causes the
KBH to cry with her . . . She cries and causes the
ministering angels to cry with her . . .
Rabbi Berachyah said: as you say, “and he took
him outside (va’yotzei)” - “Bacho” - crying and
causing heaven and earth to cry. . . .She cries
and causes mountains and valleys to cry. . . .
She cries and causes the 70 nations to cry with
her.

16. Rashi to Eichah 1:2

בכה תבכה – שתי בכיות על שני חורבנים. Two cryings over the two destructions

17. Shnei Luchot Habrit (Shla”h) Aseret HaDibrot, Taanit, Derekh Chayim 1

מוסר על אלה (ואלה) אני בוכיה עיניתוכחת
יבכה אדםעיני יורדה מים (איכה א, טז).

תמיד על עונותיו, ויבכה תמיד על חורבן
כי אלו היה המקדשהבית, כי זה גורם זה,

היתה הקדושה מתפשטת וצדק ילין בה, לא
לן אדם בירושלים וחטא בידו (ב"ר כא, כא),
והיתה רוח הקדושה והנבואה שורה. ועתה

בעוונותינו חסרנו כל אלה, נפלה עטרת
ראשינו אוי נא לנו כי חטאנו (איכה ה, טז),
כי במה יתכפרו עוונותינו העצומים, ואנחנו

טמאים אין לנו טהרה, ונתרחקנו מעל שלחן

There is a mussar admonition “over these I weep, my
eye my eye sheds water.”  A person should always cry
over his sins, and he should always cry over the
destruction of the Temple. For if the temple were
present, sanctity would spread out and righteousness
would dwell in it, and a person would not overnight in
Jerusalem with sin in his hand.  And the holy spirit and
prophecy would settle.  But now, in our sins, we lack
all this, the crown of our head has fallen, woe to us for
we have sinned.  For with what will our great sins be
atoned?  And we are impure, we have no purification,
and we are distanced from the table of our Father,
therefore we have no repair except to be avoid evil
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אבינו, על כן אין לנו תקנה אלא להיותינו סור
מרע ועשה טוב, ולהיותינו נכנעים שחים עד
לעפר, ולקדש את עצמינו בכל מה דאפשר
שיהיה גופינו כלי מוכן לקבל קדושה מאחר
שהוא ציור המשכן כמו שכתבתי לעיל. ואל

יחסרו ממנו הקרבנות, הן בגופנו סוד
התענית. הן בדבורנו סוד ונשלמה פרים

שפתינו, קריאת פרשיות הקרבנות בהבנה
עם וידוים גדולים ובכיה רבה, כי הבכיה

בסוד ניסוך המים. הן במחשבתינו להיות לנו
לב נשבר ונדכה, וכמו שנאמר זבחי אלהים
רוח נשברה. על כן לב נשבר ונדכה אלהים

לא תבזה:

and do good, and our being lowly down to the dust,
and to sanctify ourselves with whatever is possible,
that our body should be a vessel ready to receive
holiness, since it is the image of the Tabernacle as I
wrote above.  And there should not lack from it
sacrifices, whether through our bodies, the secret of
the fast.  Whether in our speech, the secret of “and we
will pay our lips for bulls” - reading the chapters of the
sacrifices with understanding with great confessionals
and much weeping, for crying is the secret of the
water libation.  Whether in our thoughts, to have a
broken and downtrodden heart, and as it is said, the
sacrifice to the Lord is a broken spirit.  Therefore God
does not despise a broken and downtrodden heart.

18. Rabbi Norman Lamm, Sermon for Shabbat preceding Tisha B’Av, 1951

https://archives.yu.edu/gsdl/collect/lammserm/index/assoc/HASHf8e0.dir/doc.pdf

My friends, it IS a tragedy that we have lost the keys to Jerusalem, and on Tisha B’av we mourn
this loss, and we review the history of its downfall many years ago. But doing so is more than
mourning - it is excellent psychoanalysis. Because, by recalling these traumatic events of 2,000
years ago, we can find the clue to where the keys are. The Talmud gives us the clear answer.
When with heavy heart and wet eyes we relive and re experience the story of the young priests
of Jerusalem, we suddenly remeber that it was they who on the ninth of Av 1881 years ago
entrusted the keys of the Temple and Jerusalem to - the Hand of G-d. There is no other place to
look for these precious keys except in the Hand of G-d which has been saving them for us these
many years.
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